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Partnership Agreement
for
donor partnership project

between

City of SaPa
Némestie Sv. Trojice 7, 92715 Sala, tax ID number 00306185
Jozef Belicky — mayor
hereinafter referred to as the “Project Promoter”

and

Vinje Kommune
Vinjevegen 192, 3890 Vinje, tax ID number: 964964610
Jon Rikard Kleven - mayor
hereinafter referred to as the “Project Partner”

hereinafter referred to individually as a “Party” and collectively as the “Parties”

for the implementation of the Project “Sal’a on the way to mitigate the
effect of climate changes”
funded under the Norwegian Financial Mechanism Programme
ACC Climate change mitigation and adaptation




IT IS AGREED AS FOLLOWS:

Article 1 — Scope and objectives

1. This Partnership Agreement (hereinafter referred to as the “Agreement”) defines the rights and
obligations of the Parties and sets forth the terms and conditions of their cooperation in the
implementation of the Project.

2 The Parties shall act in accordance with the legal framework of the Norwegian Financial
Mechanism 2014-2021, namely with the Regulation on the implementation of the Norwegian
Financial Mechanism 2014-2021 (hereinafter referred to as the “Regulation”). The Parties expressly
acknowledge to have access to and to be familiar with the content of the Regulation.

3. Any Annexes to this Agreement constitute an integral part of the Agreement. In case of
inconsistencies between the Annexes and the Agreement, the latter shall prevail.

Article 2 — Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force on the date of the last signature by the Parties. It shall remain
in force until the Project Partner has discharged in full its obligations towards the Project Promoter
as defined in this Agreement.

Article 3 — Main roles and responsibilities of the Parties

1. The Parties shall take all appropriate and necessary measures to ensure fulfilment of the
obligations and objectives arising out of this Agreement — see Annex 1 (“Project Application form™).

2. The Parties shall carry out their respective obligations with efficiency, transparency and diligence.
They shall keep each other informed about all matters of importance to the overall cooperation and
the implementation of the activities to be performed. They shall act in good faith in all matters and
shall, at all times, act in the interest of the Programme and the Project.

3. The Parties shall make available sufficient and qualified personnel, which shall carry out their
work with the highest professional standard. While carrying out the assignment under this
Agreement, the personnel and entities engaged by either Party shall comply with the laws of the
respective countries.

4. Whenever in the performance of their assignments under this Agreement the Parties’ personnel
are on the premises of the other Party, or at any other location in the other Party’s country on request
of such Party, that Party shall ensure that such premises and locations comply with all applicable
national health, safety and environmental laws and standards. The Parties shall take all necessary
precautions to prevent the occurrence of any injury to persons or damage to the property of the other
Party in connection with the implementation of the Project.

5. Each Party shall appoint a Project Manager who shall have operational responsibility for the
implementation of the Project as well as serve as contact point for all exchanges of communication,
documentation and materials between the Parties.

Project Promoter: ~ Gabriela Branikov4, branikova@sala.sk , phone: +421911 500 060




Project Partner: Gry Aasne Aksvik, gry.aasne.aksvik @ vinje.kommune.no , phone: + 004735062414

Article 4 — Obligations of the Project Promoter

1. The Project Promoter is responsible for the overall coordination, management and implementation
of the Project in accordance with the regulatory and contractual framework specified herein. It
assumes sole responsibility for the successful implementation of the Project towards the Programme
Operator.

2. The Project Promoter undertakes to, inter alia:

(a) ensure the correct and timely implementation of the Project’s activities;

(b) promptly inform the Project Partner on all circumstances that may have a negative impact on
the correct and timely implementation of any of the Project’s activities, and of any event that
could lead to a temporary or final discontinuation or any other deviation of the Project;

(c) provide the Project Partner with access to all available documents, data, and information in its
possession that may be necessary or useful for the Project Partner to fulfil its obligations; in
cases where such documents, data and information are not in English, it shall provide an
English translation thereof when so requested by the Project Partner;

(d) provide the Project Partner with a copy of the signed Project Contract, including any
subsequent amendments thereof as of their entry into force;

(e) consult the Project Partner before submission of any request for amendment of the Project
Contract to the Programme Operator that may affect or be of interest for the Project Partner’s
role, rights and obligations hereunder;

(f) prepare and submit in a timely manner to the Programme Operator interim project reports and
other in connection with the payment claims, in compliance with the Programme Agreement
and the Project Contract so as to meet the payment deadlines towards the Project Partner as
stipulated in this Agreement;

(g) transfer to the Project Partner’s nominated bank account all payments due by the set deadlines;

(h) ensure that the Project Partner promptly receives all assistance it may require for the
performance of its tasks.

Article 5 — Obligations of the Project Partner

1. The Project Partner is responsible for the performance of the activities and tasks assigned to it in
accordance with this Agreement and Annex 1.

2. In addition to the above obligations, the Project Partner shall:

(a) promptly inform the Project Promoter on relevant circumstances that may have an impact on
the correctness, timeliness and completeness of its performance;

(b) provide the Project Promoter with all information necessary for the preparation of any reports
due by the Project Promoter to the Programme Operator within the deadlines and according to
the reporting forms set by the Project Promoter;

(c) immediately inform the Project Promoter of any cases of suspected or actual fraud, corruption
or other illegal activity that come to its attention, at any level or any stage of implementation
of the Project;

(d) keep all supporting documents regarding the Project, including the incurred expenditure, either
in the form of originals or in versions certified to be in conformity with the originals on




commonly accepted data carriers, for at least 5 years from the NMFA’s approval of the final
programme report;

(e) provide any bodies carrying out mid-term or ex-post evaluations of the Programme, as well as
any monitoring, audits and on the spot verifications on behalf of the Norwegian Financial
Mechanism any document or information necessary to assist with the evaluation;

(f) effectively participate in promoting the objectives, activities and results of the Financial
Mechanism as well as the Donor(s)’s contribution to reducing economic and social disparities
in the European Economic Area.

Article 6 — Project budget and eligibility of expenditures

1. The detailed total Project budget, the budget share of the Project Partner as well as the allocation
of the budget, amongst the activities to be performed by the Project Partner is fixed in Annex 1. As
set out in the Annex 1, the sum of 3 020 € is allocated in the Project budget for activities of Project
Partner with 0 € for co-financing.

2. Expenditures incurred by the Project Partner must be in line with the general rules on eligibility
of expenditure contained in the Regulation, specifically Chapter 8 thereto.

3. Indirect costs shall be claimed by the application of the following method: in accordance with
Regulation Article 8.5.1 (c) as a flat rate of up to 15% of direct eligible staff costs without there
being a requirement for the Programme Operator to perform a calculation to determine the
applicable rate.

Article 7 — Financial management and payment arrangements

1. Payment of the project grant share to the Project Partner shall take the form of reimbursement of
incurred expenditure (interim payments).

2. Interim payments shall be paid based on invoices and supporting financial documents. Payment
claims shall be submitted to the Project Promoter until the deadlines stated in Article 9 of the
Regulation, along with a confirmation from responsible person within the Project Partner, e.g.
Project Manager that the claimed expenditures are in accordance with the principles and rules set
forth in this Agreement.

3. Interim payments to the Project Partner shall, subject to Article, be made within 15 working days
from receipt of the Partner’s payment claim.

4. Payment of the final balance shall be made after the approval of the final project report.

5. All amounts shall be denominated in euro. The crediting of the final payment to the Project
Partner's account depends on the result of the final project report. In case the Project Partner is entitled
to credit the payment of the final balance to the account, this will be done no later than 15 working
days from the date of crediting the payment of the final balance resulting from the final payment to
the account of the Project Promoter.

6. Payments to the Project Partner shall be made to the Project Partner’s bank account denominated
in euro, identified as follows:

Name of bank: DNB, address of bank: Postboks 1600 Sentrum, 0021 Oslo




Owner of account; Vinje kommune
Account number: 2717.07.00037
IBAN: NO3127170700037 BIC/Swift: DNBANOKKXXX

7. Payments shall be deemed to have been made on the date on which the Project Promoter’s account
is debited.

8. The Project Partner undertakes to use the Project Grant only for a reimbursement of the Eligible
Expenditures in the amount and to the extent according to this Agreement and Annex 1 and in
compliance with the Norwegian Financial Mechanism Legal Framework, and Implementation
Rules.

Article 8 — Proof of expenditure

1. Costs incurred by the Project Partner shall be supported by receipted invoices or alternatively by
accounting documents of equivalent probative value.

2. Proof of expenditure shall be provided by the Project Partner to the Project Promoter to the extent
necessary for the Project Promoter to comply with its obligations to the Programme Operator.

3. When required, proof of expenditure shall take the following form: Costs incurred by a Project
Promoter or Project Partner shall be supported by receipted invoices, or alternatively by accounting
documents of equivalent probative value (Article 8.12.1 of the Regulation). A report by an
independent auditor qualified to carry out statutory audits of accounting documents, certifying that
the claimed costs are incurred in accordance with this Regulation, the national law and relevant
national accounting practices, shall be accepted as sufficient proof of expenditure incurred by the
Project Partner. A report issued by a competent and independent public officer recognised by the
relevant national authorities as having a budget and financial control capacity over the entity
incurring the costs and who has not been involved in the preparation of the financial statements,
certifying that the claimed costs are incurred in accordance with this Regulation, the relevant law
and national accounting practices, shall, subject to paragraph 3 of the Article 8.12. of the Regulation,
also be accepted as sufficient proof of expenditure incurred.4. Audit report shall be written in
English.

4. Indirect costs claimed by the application of a flat rate do not need to be supported by accounting
documents.

Article 9 - Progress and financial reports

1. The Project Partner undertakes to record the provided Project Grant to the Promoter duly and on
time, i.e. to enable the Project Promoter to declare all expenditures incurred for the implementation
of the Project in present or next Reporting period in Project Interim Report, or Final Project Report
and submit it to the Programme Operator in line with Project Contract, in the same way, including
the submission of all relevant documents, as the Project Promoter is obliged to report it to the
Programme Operator according to the Project Contract, except for filling in the Project Interim
Report, or Final Project Report.




2. The Project Partner is obliged to provide to the Project Promoter as well as to the Programme
Operator, if required, all information and necessary cooperation during verification of the Project
Interim Report, or Final Project Report, as far as the Project Outputs realized in the respective
Reporting period by the Partner are concerned, within the deadlines and according to the reporting
forms set by the Project Promoter.

3. Upon request of the Project Promoter, the Project Partner shall prepare and submit all necessary
information stipulated in this Article to the Project Promoter, within 15 working days after receiving
the particular request.

Article 10 — Audits

1. Without prejudice to the audits carried out by the Audit Authority, the NMFA may arrange audits
and on-the-spot verifications of programmes and projects, and to verify the effective functioning of
the management and control systems in the Beneficiary State. The National Focal Point’s
representatives shall, upon request, accompany the authorised representatives of the NMFA and
provide them with all necessary assistance (see Chapter 11 of the Regulation).

2. Presentation of the audit report is sufficient for the purpose of financial audits, where the Project
Partner is providing proof of expenditure in line with paragraphs 3 and 4 of Article 8.12 of the
Regulation.

Article 11 — Procurement

1. National and EU law on public procurement shall be complied with by the Parties at any level in
the implementation of the Project.

2. The applicable procurement law is the law of the country in which the procurement is being
carried out. For detailed information valid for this Partnership Agreement see Article 8.15 of the
Regulation.

Article 12 — Conflict of interest

1. The Parties shall take all necessary measures to prevent any situation that could compromise the
impartial and objective performance of the Agreement. Such conflict of interests could arise in
particular as a result of economic interest, political or national affinity, family or emotional ties, or
any other relevant connection or shared interest. Any conflict of interests which could arise during
the performance of the Agreement must be notified to the other Party in writing without delay. In
the event of such conflict, the Party concerned shall immediately take all necessary steps to resolve
1t.

2. Each Party reserves the right to verify that such measures are adequate and may require additional
measures to be taken, if necessary, within a time limit which it shall set. The Parties shall ensure
that their staff, board and directors are not placed in a situation which could give rise to conflict of
interests. Each Party shall immediately replace any member of its staff exposed to such a situation.




Article 13 — Confidentiality

1. Each Party expressly undertakes to protect and to preserve the confidentiality of all information
and know-how made available under or in connection with this Agreement, or the parties’ activities
that are either designated as being confidential or which, by the nature of the circumstances
surrounding the disclosure, ought in good faith to be treated as proprietary or confidential
(collectively, the ‘“Confidential Information”). Each party shall take reasonable security
precautions, at least as great as the precautions it takes to protect its own confidential information
but in any event using a commercially reasonable standard of care, to keep confidential the
Confidential Information.

Article 14 — Liability

1. Project Promoter is, according to the Project Contract, liable to the Programme Operator to the
full extent for the factual and timely realization of the Project, including those parts of the Project,
for the implementation of which according to this Agreement is liable the Partner. Project Promoter
is liable to the Programme Operator in full extent also for the breach of the obligations according
to the Project Contract, even if the breach was caused as a consequence of the act of the Partner in
contrary to this Agreement or omission to act of the Partner according to this Agreement.

2. Project Partner is in relation to the Project Promoter and towards other Partners fully liable for
the realization of parts of the Project assigned to him according to this Agreement and is liable
towards them for the breach of duties according to this Agreement. The liability of the Project
Promoter towards the Programme Operator for the implementation of the Project according to the
Project Contract is not affected by this provision.

Article 15 — Irregularities

1. Irregularities are defined in accordance with Article 12.2 of the Regulation.

2. In case an irregularity has come to the attention of one Party, that Party shall immediately inform
the other Party thereof in writing.

3. In cases where measures to remedy any such irregularity are taken by the competent bodies
referred to in Chapter 12 of the Regulation, including measures to recover funds, the Party concerned
shall be solely responsible for complying with such measures and returning such funds to the
Programme. The Project Partner shall, in such cases, return the recovered funds through the Project
Promoter.

Article 16 — Suspension of payments and reimbursement

1. In cases where a decision to suspend payments and/or request reimbursement from the Project
Promoter is taken by the Programme Operator, the National Focal Point or the Donor State[s], the
Project Partner shall take such measures as are necessary to comply with the decision.

2. For the purposes of the previous paragraph, the Project Promoter shall, without delay, submit a
copy of the decision referred to in the previous paragraph to the Project Partner.




Article 17 — Termination

1. The Parties agree that the termination of the contractual relationship established by this
Agreement occurs:

a) fulfilment of the obligations of the contracting Parties and at the same time the end of the
period for which this Agreement was concluded,

b) agreement of the Parties,

c) termination of the Agreement.

2. Project Promoter has a right to propose to the Partners to terminate the Agreement with respect
to any Project Partner, in case:

(a) if it considers it necessary in the circumstances and seriousness of the breach of the Project
Partner and this process is viewed from the view of Project Promoter as effective,

(b) if Project Partner breached its contractual obligations in a way that does not allow the
substantive and temporal realization of the Project,

(c) if Project Partner has repeatedly failed to fulfil contractual obligations, or if breached its
contractual obligation to intentionally.

3. Project Promoter propose to the Partners to terminate the Agreement with respect to any Partner,
in case:

(a) in the case of stopping the implementation of the Project due to reasons on the side of the
Project Partner,

(b) in case Project Partner does not start to implement the Project pursuant to the Agreement,

(c) in case of impossibility of performance of the Agreement due to objective reasons, which
occurred on the side of the Project Partner,

4. The Partners undertake to accept the decision of the Project Promoter to terminate the Agreement
towards the respective Partner or terminate the Agreement by consent in case stated in Section 16.2
and 16.3 of the Article of the Agreement. In case of need the Partners undertake to conclude the
amendment to the Agreement, by which they shall stipulate their mutual rights and obligations
connected with the termination of the Agreement towards the Partner and/or related to the Access
of the new Project Partner to the Agreement, instead the formed terminating Partner

5. Furthermore, in case of termination of the Project Contract for any reason whatsoever, the Project
Promoter may terminate this Agreement with immediate effect.

6. Termination of this Agreement is effective on the day of delivery of the notice of termination
from this Agreement to the Partner. Project Partner towards whom the Agreement was terminated
is obliged to return to the Project Promoter not recorded part of the Project Grant.

Article 18 — Assignment

1. Neither Party shall have the right to transfer their rights and obligations under this Agreement
without the prior consent of the other Party.

2. The Parties acknowledge that all assignment of rights and obligations under this Agreement is
dependent upon the Programme Operator’s prior consent in accordance with the provisions of the
Project Contract.

I %



Article 19 — Amendments

1. Any amendment to this Agreement, including its Annexes, shall be the subject of a written
agreement concluded by the Parties.

Article 20 — Severability

1. If any provision of this Agreement (or part of any provision) is found by any court, tribunal or
other authority of competent jurisdiction to be invalid, illegal or unenforceable, that provision or
part-provision shall, to the extent required, be deemed not to form part of the Agreement, and the
validity and enforceability of the other provisions of the Agreement shall not be affected.

2. If a provision of this Agreement (or part of any provision) is found illegal, invalid or
unenforceable, the Parties shall negotiate in good faith to amend such provision such that, as
amended, it is legal, valid and enforceable and, to the greatest extent possible, achieves the Parties’
original intent.

Article 21 — Notices and language

1. All notices and other communications between the Parties shall be made in writing and be sent
to the following addresses:

For the Project Promoter:

Namestie Sv. Trojice 7, 92715 Sal’a, Slovakia

For the Project Partner:

Vinje Kommune, Vinjevegen 192, 3890 Vinje, Norway

2. The language governing the execution of this Agreement is English. All documents, notices and
other communications foreseen in the framework of this Agreement shall be in English.

Article 22 — Governing law and settlement of disputes

1. The construction, validity and performance of this Agreement shall be governed by the laws of
the Slovak Republic and the European Union.

2. Any dispute relating to the conclusion, validity, interpretation or performance of this Agreement
shall be resolved amicably through consultation between the Parties.

3. If the parties fail to resolve the dispute by mutual agreement or settlement, the dispute shall be
promptly presented to the Programme Operator, who at its own discretion may convene a joint
meeting of Programme Operator and the litigants or the Programme Operator and all parties to this
Agreement, and in order to resolve a dispute and reach an agreement out of court settlement. If the
Programme Operator does not convene a joint meeting or the parties to the dispute do not resolve
the dispute on a joint meeting convened by the Programme Operator pursuant to the preceding
sentence, the dispute will be settled before a competent general court of the Slovak Republic.
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This Agreement has been prepared in two originals, of which each Party has received one.

For the Project Promoter For the Project Partner
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Annexes:
Annex 1 Project Application form

Osvedtujem, Ze predloZena listina doslovne suhlast
s predioZenym origindlom (esvedéenpym-adnisom), skladajuca
S8 i) NI listov ( hérkew ), ide o odpis Upiny (Siastesny),
bolina-.nel—vykonané—Llielo zmeny. doplaky,—usuvky, Skrty

u.'lanl.islt.ine hebdli .(b-eh') vykonane opravy nezhdd s predioZzenou

stinou LS MAIZOT

V Sali dha

Denisa Kajosova
pracovnicka nnse~
Spolo&ensty
M

aJl " /

Notar vykonanim (konu
neosvedCuje pravdivost
skutognosti uvadzanych v listine.

10




Preklad z anglického jazyka

Dohoda o partnerstve

pre

projekt donorského partnerstva

medzi

mestom SaPa
Némestie Sv. Trojice 7, 92715 Sala, DIC 00306185
Jozef Belicky - starosta
d’alej len “Realizator projektu”

Vinje Kommune
Vinjevegen 192, 3890 Vinje, DIC: 964964610

Jon Rikard Kleven - starosta

d’alej len Partner projektu*

d’alej jednotlivo uvadzané ako “Strana/Zmluvn4 strana“ a spolo¢ne ako “Strany/Zmluvné
strany*

na realiziciu Projektu *SaPa na ceste k zmierneniu nisledkov*
vplyvu klimatickych zmien*
financovaného v ramci Nérskeho programu finan¢nych mechanizmov
ACC Zmiernenie klimatickej zmeny a adapticia na fiu




DOHODLO SA NASLEDOVNE:

Clanok 1 - Rozsah a ciele

1. Téato Dohoda o partnerstve (d’alej len “Dohoda‘) definuje prava a povinnosti zmluvnych stran a stanovuje
podmienky ich spolupréce pri realizacii Projektu.

2. Zmluvné strany konaji v stlade s pravnym ramcom Nérskeho finandného mechanizmu na roky 2014 -
2021, konkrétne s Nariadenim o vykonavani Nérskeho finanéného mechanizmu na roky 2014 - 2021 (d’alej len
“Nariadenie®). Strany vyslovne potvrdzuji, Ze maja pristup k obsahu nariadenia a Ze sa s nim oboznimili.

3. Akékol'vek Prilohy k tejto Dohode tvoria neoddelitel'nu sudast Dohody. V pripade rozporov medzi
Prilohami a Dohodou, prednost’ m4 Dohoda.

Clinok 2 - Vstup do platnosti a doba trvania

1. Téato Dohoda nadobuda platnost’ ditumom posledného podpisu zmluvnych stran. Zostane v platnosti, kym
si Partner projektu nesplni v plnom rozsahu svoje povinnosti vo€i Realizatorovi projektu ako je definované v
tejto Dohode.

Clanok 3 - Hlavné tilohy a zodpovednosti Zmluvnych strin

1. Zmluvné strany prijmd vSetky prisluiné a potrebné opatrenia na zabezpecenie splnenia zavizkov a cielov
vyplyvajicich z tejto Dohody - pozri Prilohu 1 (“Formulér Ziadosti o projekt*).

2. Zmluvné strany maji vykonavat’ svoje prislu$né povinnosti efektivne, transparentne a dosledne. Navzijom
sa informuji o vietkych zileZitostiach ddleZitych pre celkovii spolupracu a vykonavanie ¢innosti, ktoré sa
maji vykonéavat’. Vo vietkych veciach konaju v dobrej viere a vZdy konaji v zdujme Programu a Projektu.

3. Zmluvné strany maji poskytnit’ dostatoény a kvalifikovany personal, ktory bude vykonavat’ svoju pracu na
najvys¥ej odbornej Urovni. Poas vykonavania tlohy podla tejto Dohody musia pracovnici a subjekty, ktoré
zamestna ktordkol'vek zmluvna strana, dodrZiavat’ zdkony prislusnych krajin.

4. Kedykol'vek sa pracovnici zmluvnych strdn pri vykone svojich tloh podl'a tejto Dohody nachadzaju v
priestoroch druhej zmluvnej strany alebo na akomkol'vek inom mieste v krajine druhej zmluvnej strany, na
Yiadost’ takejto zmluvnej strany, tito strana zabezpeli, aby tieto priestory a miesta spliiali vietky platné
narodné zikony a normy tykajlice sa zdravia, bezpe€nosti a Zivotného prostredia. Zmluvné strany prijmu
vietky potrebné preventivne opatrenia, aby zabranili vzniku akychkol'vek zraneni oséb alebo $k6d na majetku
druhej zmluvnej strany v stvislosti s realizaciou Projektu.

5. Kazda zmluvna strana menuje projektového manaZéra, ktory ma prevadzkova zodpovednost’ za realiziciu
Projektu a sliZi ako kontaktny bod pre vietky vymeny komunikicie, dokumenticie a materidlov medzi
zmluvnymi stranami.

6. Realizitor projektu: Gabriela Branikova, branikova@sala.sk , telefén: +421 911 500 060

7. Partner projektu: Gry Aasne Aksvik, gry.aasne.aksvik@vinie.kommune.no , telefon &.: + 004735062414




Clanok 4 - Povinnosti Realizdtora Projektu

1. Realizdtor Projektu zodpoved4d za celkovii koordiniciu, riadenie arealiziciu Projektu v stlade s
regulaénym a zmluvnym rémcom uvedenym v tomto dokumente. Prebera vyhradnu zodpovednost’ za Uspesnd
implementéciu projektu voli Spravcovi programu.

2. Realizitor Projektu sa zavizuje okrem in€ho:
a) zabezpetit' spravne a véasné vykondvanie Cinnosti Projektu;

(b) bezodkladne informovat’ Partnera projektu o vietkych okolnostiach, ktoré méZu mat’ negativny vplyv na
spravne a vasné vykonanie ktorejkol'vek z &innosti Projektu, a o kaZdej udalosti, ktord by mohla viest' k
do&asnému alebo kone&nému preruseniu alebo akémukol'vek inému odchyleniu sa od Projektu;

(c) poskytniit’ Partnerovi Projektu pristup ku vietkym dostupnym dokumentom, idajom a informéciam, ktoré
m4 k dispozicii a ktoré méu byt potrebné alebo uZito&né pre Partnera Projektu na splnenie jeho povinnosti; v
pripade, Ze takéto dokumenty, Gidaje a informécie nie st v anglittine, zabezpedi na poZziadanie Partnera
Projektu ich anglicky preklad;

(d) poskytnit’ Partnerovi Projektu képiu podpisanej Zmluvy o projekte, vratane akychkol'vek néslednych
dodatkov k nej od jej nadobudnutia platnosti;

(¢) konzultovat s Partnerom Projektu pred podanim akejkolvek Ziadosti o zmenu a doplnenie Zmluvy
o projekte Sprivcovi programu, ktord md?e mat’ vplyv na tdlohu, priva apovinnosti Partnera Projektu
vyplyvajtice z tohto dokumentu alebo by mohla byt’ v zujme jeho tlohy, prav a povinnosti;

(f) pripravovat’ a véas predkladat’ priebeZné spravy o projekte a iné v savislosti s poZiadavkami na platby
Spravcovi programu v sulade s Dohodou o programe a Zmluvou o projekte tak, aby boli dodrZané terminy
platieb vo&i Partnerovi projektu, ako st stanovené v tejto Dohode;

(g) previest’ na uréeny bankovy u&et Partnera projektu vietky platby splatné v stanovenych terminoch;

(h) zabezpetit, aby Partner projektu bezodkladne ziskal akiikol'vek pomoc, ktori méZe vyzadovat’ pri vykone
svojich uloh.

Clinok 5 - Povinnosti Partnera Projektu

1. Partner Projektu je zodpovedny za vykonavanie ¢innosti a Gloh, ktoré st mu pridelené v silade s touto
Dohodou a Prilohou 1.

2. Okrem vy38ie uvedenych povinnosti Partner Projektu:

(a) bezodkladne informuje Realizitora projektu o relevantnych okolnostiach, ktoré mézu mat' vplyv na
spravnost’, véasnost’ a iplnost’ jeho vykonu;

(b) poskytne Realizétorovi projektu vietky informicie potrebné na pripravu akychkolvek sprav, ktoré ma
Realizator projektu dodat’ Spravcovi programu v lehotéch a podl'a formuldrov na poddvanie sprav stanovenych
Realizatorom projektu;

() bezodkladne informuje Realizatora projektu o vietkych pripadoch podozrenia alebo skutoéncho podvodu,
korupcie alebo inej nezakonnej &innosti, ktoré mu budt ozndmené na akejkol'vek urovni alebo v akejkoI'vek
etape realizicie Projektu;

(d) uchovéva vietky podporné dokumenty tykajice sa Projektu, vritane vynaloZenych vydavkov, bud’ vo
forme originalov alebo vo verzi4ch certifikovanych tak, aby boli v zhode s originilmi na beZne akceptovanych
nositoch dat, najmenej 5 rokov od schvéilenia NMFA zéverenej spravy o programe;




¢) poskytne akymkol'vek orginom vykondvajicim strednodobé alebo nisledné hodnotenie programu, ako aj
akékol'vek monitorovanie, audity a overovania na mieste v mene nérskeho finanéného mechanizmu vietky
dokumenty alebo informécie potrebné na pomoc s hodnotenim;

f) efektivne sa zilastiiuje na presadzovani ciel'ov, ¢innosti a vysledkov finanéného mechanizmu, ako aj
prispevku darcu (darcov) k zniZovaniu hospodarskych a socidlnych rozdielov v Eurépskom hospodarskom
priestore.

Clinok 6 - Rozpo&et projektu a oprivnenost’ vidavkov

1. Podrobny celkovy rozpotet projektu, rozpoétovy podiel Partnera projektu, ako aj rozdelenie rozpoétu
medzi ¢innosti, ktoré ma vykondvat’ Partner projektu, sii stanovené v Prilohe 1. Ako je uvedené v Prilohe 1,
suma 3 020 € je alokovana v rozpodéte projektu na aktivity Partnera projektu a 0 € na spolufinancovanie.

2. Vydavky, ktoré vzniknli Partnerovi projektu, musia byt v silade so vieobecnymi pravidlami o
opravnenosti vydavkov obsiahnutymi v Nariadeni, najmi v jeho kapitole 8.

3. Nepriame naklady sa uplatiiujii pouZitim nasledujiicej metody: v silade s éldnkom 8.5 1 c) Nariadenia
ako pausilna sadzba a* do 15% priamych opridvnenych nidkladov na pracovnikov bez toho, aby Sprivca
programu musel vykonat’ vypodet na urenie prislu$nej sadzby.

Clianok 7 - Finantné riadenie a platobné mechanizmy

1. Vyplata podielu na grante pre projekt Partnerovi projektu mé formu ndhrady vzniknutych vydavkov
(priebezné platby).

2. Priebezné platby sa platia na zdklade faktir a podpornych finanénych dokumentov. Ziadosti o platbu sa
predkladaju Realizitorovi projektu do lehdt stanovenych v &lanku 9 Nariadenia spolu s potvrdenim
zodpovednej osoby v ramci Partnera projektu, napr. Projektového manaZéra, Ze uplatmené vydavky si v sulade
so zasadami a pravidlami stanovenymi v tejto Dohode.

3. Priebezné platby Partnerovi projektu sa podla €lanku vykonajui do 15 pracovnych dni od prijatia Ziadosti
Partnera o platbu.

4, Platba kone&ného zostatku sa uskuto&ni po schvaleni zaveretnej spravy o projekte.

5. Vietky sumy s vyjadrené v eurdch. Pripisanie koneénej platby na tdet Partnera projektu zavisi od
vysledku zaverednej spravy o projekte. V pripade, Ze je Partner projektu opravneny pripisat’ platbu koneé€ného
zostatku na udet, bude to vykonané najneskdr do 15 pracovnych dni od ditumu pripisania platby kone&ného
zostatku vyplyvajiceho z kone¢nej platby na Get Realizatora projektu.

6. Platby Partnerovi projektu sa vykondvajii na bankovy et Partnera projektu v eurach, ktory je oznadeny
takto:

Nazov banky: DNB, adresa banky: Postboks 1600 Sentrum, 0021 Oslo

Majitel’ uétu: Vinje kommune

Cislo G¢tu: 2717.07.00037

IBAN: NO3127170700037 BIC/Swift: DNBANOKKXXX

7. Platby sa povaZuju za vykonané v deti, ked’ je suma pripisand na farchu Gétu Realizétora projektu.

8. Partner projektu sa zavizuje, %e pouZije Projektovy grant iba na Ghradu opravnenych vydavkov vo vyske a
Vv rozsahu podra tejto Dohody a Prilohy 1 a v stlade s pravnym ramcom nérskeho finanéného mechanizmu a




vykonévacimi pravidlami.

Clanok 8 - Doklad o vydavkoch

1. Naklady, ktoré vznikni Partnerovi projektu, maju byt doloZené potvrdenymi faktirami alebo alternativne
ttovnymi dokladmi rovnocennej dokaznej hodnoty.

2. Doklad o vydavkoch poskytne Partner projektu Realizatorovi projektu v rozsahu nevyhnutnom na splnenie
jeho povinnosti voi Sprivcovi programu.

3. Ak je to potrebné, doklad o vydavkoch mi nasledujlicu formu: Néklady, ktoré vznikni Realizatorovi
projektu alebo Partnerovi projektu, sa podloZia prijatymi faktirami alebo alternativne GStovnymi dokladmi
rovnocennej dokaznej hodnoty (&l4nok 8.12.1 Nariadenia). Ako dostatoény ddkaz o vydavkoch vynaloZenych
Partnerom projektu sa povaZuje sprava nezévislého auditora kvalifikovaného na vykonavanie $tatutirnych
auditov u&tovnych dokladov, ktord potvrdzuje, Ze narokované néklady vznikli v stlade s tymto Nariadenim,
yntrodtitnymi prévnymi predpismi a prisluinymi vnutro§tdtnymi G¢tovnymi postupmi. Sprava vydand
kompetentnym a nezdvislym $tatnym uradnikom, ktory je podla prislunych vnutro$tatnych orgédnov uznany
ako organ zodpovedny za rozpodet a finanéni kontrolu nad subjektom, ktorému vznikli naklady a ktory sa
nepodielal na zostaveni (iStovnej zé4vierky, potvrdzujiica, Ze ndrokované naklady vznikli v stlade s tymto
Nariadenim, prislu§nymi prévnymi predpismi a vnitro§tatnymi G&tovnymi postupmi, sa podl'a €lanku 3 ods. 3
&lanku 8.12. Nariadenia akceptuje aj ako dostatoény dokaz o vynaloZenych vydavkoch.4. Sprava z auditu musi
byt’ vyhotovena v anglickom jazyku.

4. Nepriame naklady uplatnené paugalnou sadzbou nemusia byt’ doloZené uétovnymi dokladmi.

Clénok 9 - Spriva o priebehu a finan¥né spréivy

1. Partner projektu sa zavizuje riadne a vdas zaznamenat poskytnuty projektovy grant realizatorovi projektu,
tj. umoZnit’ realizdtorovi projektu deklarovat’ vietky vydavky vynaloZen¢ na implementiciu projektu v
stidasnom alebo nasledujicom vykazovanom obdobi v priebeZnej sprive projektu alebo zavereénej sprave o
projekte a predloZit ju Spravcovi programu v silade so Zmluvou o projekte, a to rovnakym spdsobom, vratane
predloZenia vietkych relevantnych dokumentov, pretoze Realizator projektu je povinny tito spravu ohlésit
Spravcovi programu podl'a Zmluvy o projekte, okrem podania priebenej spravy o projekte alebo ziveregnej
spravy o projekte.

2. Partner projektu je povinny poskytnut® Realizitorovi projektu, ako aj Spravcovi programu, ak je to
potrebné, vietky informécie a potrebmii siginnost’ pri overovani priebeZnej spravy o projekte alebo zaverenej
spravy o projekte, pokial' su vystupy projektu realizované v prisluSnom obdobi podavania spravy zo strany
partnera, v terminoch a podl’a foriem podévania sprav stanovenych Realizétorom projektu.

3. Na zéklade ¥iadosti Realizatora projektu, Partner projektu pripravi a predlozi Realizétorovi projektu vietky
potrebné informécie uvedené v tomto &lénku do 15 pracovnych dni od prijatia konkrétnej Ziadosti.

Clénok 10 - Audity

1. Bez toho, aby boli dotknuté audity vykonivané orgdnom auditu, méZze NMZV zabezpedit' audity a overenia
programov a projektov na mieste a overit’ efektivne fungovanie systémov riadenia a kontroly v prijimajicom
$tate. Zastupcovia narodného kontaktného centra na poZiadanie sprevadzaji opravnenych zastupcov NMFA a
poskytnti im v3etku potrebni pomoc (pozri kapitolu 11 Nariadenia).

2. Prezenticia auditorskej spravy je dostatotné na udely finanénych auditov, ked’ Partner projektu poskytne
doklad o vydavkoch v sulade s odsekom 3 a 4 ¢lanku 8.12 Nariadenia.




Clinok 11 - Obstardvanie

1. Zmluvné strany budi pri implementécii projektu na kazdej Grovni dodrZziavat’ vmitroStitne pravne predpisy
a pravne predpisy EU o verejnom obstarévani.

2. Uplatnitelnym zikonom o obstardvani je pravny poriadok krajiny, v ktorej sa obstardvanie vykondva.
Podrobné informcie platné pre tito Dohodu o partnerstve st uvedené v ¢lanku 8.15 Nariadenia.

Clanok 12 - Konflikt ziujmu

1. Zmluvné strany prijmi vSetky potrebné opatrenia na zabranenie akejkol'vek situécii, ktord by mohla
ohrozit’ nestranné a objektivne plnenie Dohody. Takyto konflikt zdujmov méZe vzniknit' najmi v désledku
ekonomického zaujmu, politickej alebo narodnej spriaznenosti, rodinnych alebo citovych vizieb alebo iného
relevantného spojenia alebo spoloéného zdujmu. Akykol'vek konflikt zaujmov, ktory by mohol nastat’ podas
plnenia Dohody, musi byt druhej zmluvnej strane bezodkladne pisomne oznimeny. V pripade takéhoto
konfliktu dotknuta strana okamZite podnikne vSetky kroky potrebné na jeho vyrie$enie.

2. Kazda zmluvna strana si vyhradzuje pravo overit’ si, ¢i sii takéto opatrenia sii primerané, a moZe v pripade
potreby vyZzadovat’ prijatie d’al§ich opatreni v lehote, ktor(i stanovi. Strany zabezpedia, aby sa ich zamestnanci,
predstavenstvo a riaditelia nenachadzali v situdcii, ktora by mohla viest’ ku konfliktu zdujmov. KaZd4 strana
okamZite nahradi ktoréhokolI'vek ¢lena personalu, ktory je vystaveny takej situdcii.

Clanok 13 - Ddvernost’

1. KaZda strana sa vyslovne zavdzuje chranit’ a zachovivat dévernost’ vietkych informicii a know-how
spristupnenych na zéklade alebo v stvislosti s touto Dohodou alebo s &innost’ami stran, ktoré si bud’ oznagené
ako dévemé, alebo ktoré by sa na zdklade okolnosti tykajuicich sa zverejnenia, mali v dobrej viere povaZovat’
za zdkonom chranené alebo dbverné (suhrnne uvadzané ako ,,d6verné informacie*). KaZda strana prijme
primerané bezpetnostné opatrenia, prinajmen$om také, aké prijme na ochranu svojich vlastnych dévernych
informécii, av8ak v kaZdom pripade ma zachovavat utajenie dévernych informAcii uplatnenim komeréne
primeraného §tandardu.

Clinok 14 - Zodpovednost’

1. Realizitor projektu zodpoveda v stlade so Zmluvou o projekte Sprévcovi programu v plnom rozsahu za
vecnu a vasni realiziciu Projektu, vratane tych Casti Projektu, za ktorych realizdciu podla tejto Zmluvy
zodpoveda Partner. Realizator projektu zodpovedd Spravcovi programu v plnom rozsahu aj za poruSenie
povinnosti podl'a Zmluvy o projekte, a to aj v pripade, Ze k porufeniu do§lo v ddsledku konania Partnera v
rozpore s touto Dohodou alebo opomenutim Partnera konat’ podla tejto Dohody.

2. Partner projektu je vo vztahu k Realizatorovi projektu a voéi ostatnym partnerom plne zodpovedny za
realizaciu &asti projektu, ktoré mu boli pridelené podl'a tejto Dohody, a zodpoveda im za porusenie povinnosti
podl'a tejto Dohody. Zodpovednost’ Realizatora projektu voc&i Spravcovi programu za realiziciu Projektu podlia
Zmluvy o projekte nie je tymto ustanovenim dotknuta.

Clanok 15 - Nezrovnalosti

1. Nezrovnalosti si definované v stilade s ¢lankom 12.2 Nariadenia.

2. V pripade, Ze sa o nezrovnalosti dozvedela jedna strana, tito strana o tom bezodkladne pisomne informuje




druhtl stranu.

3. V pripadoch, ked’ prisluiné orgény uvedené v kapitole 12 Nariadenia prijmG opatrenia na napravu
akejkol'vek takejto nezrovnalosti, vratane opatreni na vyméhanie finanénych prostriedkov, je za splnenie
takychto opatreni a vritenie tychto finanénych prostriedkov do programu vylu¢ne zodpovedna dotknutd
strana. Partner projektu vrati v takychto pripadoch, ziskané prostriedky prostrednictvom Realizatora projektu.

Clanok 16 - Pozastavenie platieb a refunddcia

1. V pripadoch, ked’ Spravca programu, narodné kontaktné centrum alebo darcovsky Stat (darcovské Staty)
prijme rozhodnutie o pozastaveni platieb a/alebo o Ziadosti o vratenie platby od Realizatora projektu, Partner
projektu ma v takychto pripadoch prijat’ opatrenia potrebné na dosiahnutie stiladu s rozhodnutim.

2. Realizétor projektu na G&ely predchddzajuceho odseku bezodkladne predloZi kopiu rozhodnutia uvedeného
v predchadzajicom odseku partnerovi projektu.

Clinok 17 - Ukondenie

1. Zmluvné strany sa dohodli, Ze k ukon&eniu zmluvného vztahu zaloZeného touto Dohodou ddjde:

a) splnenim povinnosti zmluvnych stran a si€asne skonéenim obdobia, pre ktoré bola tito Dohoda uzatvorena,
b) dohodou Zmluvnych strén,
¢) vypovedanim Dohody.

2. Realizator projektu ma privo navrhnit® Partnerom, aby ukonéili Dohodu s akymkol'vek Partnerom
projektu, v pripade:

(a) ak sa to povaZuje za nevyhnutné za danych okolnosti a zdvaZnosti porusenia Partnerom projektu a tento
proces sa povaZuje z hl'adiska Realizatora projektu za efektivny,

(b) ak Partner projektu poruil svoje zmluvné povinnosti spdsobom, ktory neumoZiiuje vecnii a ¢asovi
realiziciu Projektu,

(¢) ak Partner projektu opakovane neplnil zmluvné povinnosti alebo umyselne porufil svoju zmluvnu
povinnost,

3. Realizator projektu navrhuje Partnerom ukonéit’ Dohodu vo vzt'ahu k ktorémukol'vek partnerovi:

(a) v pripade zastavenia implementécie Projektu z dévodov na strane Partnera projektu,
(b) v pripade, Ze Partner projektu nezaéne realizovat’ Projekt podl'a Dohody,
(¢) v pripade nemoZnosti plnenia Dohody z objektivnych dévodov, ktoré nastali na strane Partnera projektu,

4. Partneri sa zavizuju akceptovat’ rozhodnutie Realizatora projektu ukonéit Dohodu voéi prislu$nému
Partnerovi alebo ukongéit’ Dohodu so sithlasom v pripade uvedenom v Oddieloch 16.2 a 16.3 ¢lanku Dohody. V
pripade potreby sa partneri zavizuji uzavriet’ dodatok k Dohode, ktorym stanovia svoje vzdjomné priva a
povinnosti spojené s ukon&enim Dohody s partnerom alebo stivisiace s pristiipenim nového Partnera projektu
k Dohode namiesto predchédzajiceho ukonéujiiceho partnera,

5. Dalej, v pripade ukongenia Zmluvy o projekte z akéhokol'vek dovodu, mdZe Realizator projektu ukongit
tuto Dohodu s okamZitou platnost'ou.

6. Ukonéenie tejto Dohody je uéinné diiom dorudenia oznamenia o ukon&eni tejto Dohody Partnerovi. Partner
projektu, ktorému bola vypovedanid Dohoda, je povinny vratit' Realizatorovi projektu nezaznamenani ¢ast’
Projektového grantu.




Clanok 18 - Postiipenie

1. Ziadna zo strin nem4 pravo previest svoje préva a povinnosti podla tejto Dohody bez predchadzajiiceho
stihlasu druhej strany.

2. Zmluvné strany berli na vedomie, Z¢ ka?dé postiipenie prav a povinnosti podl'a tejto Dohody z4visi od
predchéadzajiceho stihlasu Spraveu programu v stlade s ustanoveniami Zmluvy o projekte.

Clinok 19 - Dodatky

1. Akykol'vek dodatok k tejto Dohode, vratane jej Priloh, podlieha pisomnej dohode uzatvorenej Stranami.

Clinok 20 - OddelitePnost’

1. Ak ktorykol'vek siid, tribunal alebo iny orgén s prislusnou jurisdikciou zisti, e ktorékoPvek ustanovenie
tejto Dohody (alebo jeho &ast) je neplatné, nezdkonné alebo nevynttitelné, bude sa toto ustanovenie alebo jeho
Cast’ v poZadovanom rozsahu povaZovat' za nepredstavujiice sadast Dohody a platnost a vymahatel'nost’
ostatnych ustanoveni Dohody tym nie je dotknuta.

2. Ak sa ustanovenie tejto Dohody (alebo jeho &ast) povaZuje za nezdkonné, neplatné alebo nevynutitelné,
zmluvné strany sa v dobrej viere dohodnti na zmene a doplneni takéhoto ustanovenia tak, aby bolo zdkonné,
platné a vynutitePné a aby bol v najvi&Sej moZnej miere dosiahnuty povodny zamer stran.

Clanok 21 - Oznémenia a jazyk

1. VZetky ozndmenia a iné komunikicie medzi stranami sa uskuto&iiuji pisomne a zasielajl sa na nasledujtice
adresy:

Pre Realizatora projektu:

Namestie Sv. Trojice 7, 92715 Sal’a, Slovensko

Pre Partnera projektu:

Vinje Kommune, Vinjevegen 192, 3890 Vinje, Nérsko

2. Jazyk, ktorym sa riadi vykondvanie tejto Dohody, je angliétina. Vietky dokumenty, oznimenia a iné
komunikicie predpokladané v ramci tejto Dohody st v anglickom jazyku.

Clinok 22 - Rozhodné privo a riefenie sporov

1. Vyklad, platnost’ a plnenie tejto Dohody sa riadia pravnymi predpismi Slovenskej republiky a Eurépskej
unie,

2. Vsetky spory tykajice sa uzavretia, platnosti, vykladu alebo plnenia tejto Dohody sa vyrieSia zmierom
prostrednictvom konzulticii medzi stranami.

3. Ak zmluvné strany nevyrie§ia spor medzi sebou vzijomnou dohodou alebo urovnanim, spor ma byt
okamZite predloZeny Spravcovi programu, ktory podla vlastného uvazenia mdZe zvolat’ spoloné stretnutie
Spravcu programu a spornych stran alebo Spraveu programu a vietkych strén tejto Dohody s cielom vyriesit
spor a dosiahnut’ dohodu mimostidnou cestou. Ak Sprévca programu nezvola spoloéné zasadnutie alebo strany
sporu nevyrieSia spor na spolo€nom stretnuti zvolanom Spraveom programu podl'a predchadzajiicej vety, bude
spor rieSeny prislusnym vieobecnym stidom Slovenskej republiky.

Této Dohoda bola vypracovana v dvoch origindlnych vyhotoveniach, z ktorych ka%dé4 strana dostala jedno
vyhotovenie.




Za Realizétora projektu
Podpisané v Sali dita: 24.5.2021

Jozef Belicky
Starosta

(neditatelny podpis)

Okrithla peciatka s textom:
MESTO SALA

Prilohy:  Priloha 1 Formulér Ziadosti o projekt

Za Partnera projektu
Podpisané vo Vinje dita: 4.5.2021

Jon Rikard Kleven
Starosta

(neditatelny podpis)

Okrithla pediatka s necitatelnym textom
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PrekladatePskd doloZka:

Preklad som vypracovala ako prekladatel zapisany

v zozname znalcov, timocnikov a prekladatelov, ktory
vedie Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej
republiky, v-odbore anglicky a slovensky jazyk, ev. .
prekladatela 971000.

Preklad je v denniku zapisany pod Cislom. 26[1047

Preklad siihlasi s prekladanou listinou.
Vyhlasujem, Ze som si vedomd ndsledkov vedome
nepravdivého prekladu.

Translator’s clause

I produced the above translation as a translator listed
in the Register of Experts, Interpreters and
Translators maintained by the Ministry of Justice of

the Slovak Republic, discipline Slovak and English

languages, translator’s reg. no. 971000.

This translation is registered in the translator’s diary
under number ... .2?‘5/ A047......

The translation corresponds to the translated
document.

I declare that I am aware of the consequences of
knowingly false translation.

Détum/Date: 31.5 , 2037
Ing. Anna Trencanskd
Prekladatel - Translator







